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LESSICO, LESSICOGRAFIA E INSEGNAMENTO LINGUISTICO.
Convegno di Studi Rumeni, Roma,2l-24 aprile 1997

in perioada 2l-24 api.rlie 1997 a avut loc la Roma, la Facultatea de Litere gi Filozofie a

Universitilii de Studii ,,La Sapienza", colocviul cu tema ,,Lexic, lexicografie gi didactici"
(,,Lessico, lessicografia e insegnamento linguistico'). Colocviul s-a desfiqurat sub auspiciile a

dou[ institulii prestigioase: Departamentul de Studii Romanice al Universitilii ,,La Sapienza"

gi Institutul de Lingvistici qi Istorie Literari,,sextil Pugcariu" din Cluj, organizat in colaborare

cu Asocia{ia'Italian[ de Studii Sud-Est Europene qi Asocialia Rom6niqtilor ltalieni, beneficiind
de sus[inerea financiari, din partea italiand, a Deparlamentului de Studii Romanice, a conducerii
FacultE{ii de Litere gi Filozofie, a Ministerului Afacerilor Exteme.

ldeea organizdrii acestui colocviu a apirut in timpul unei vizite, din anii trecufi, pe care Luisa

Valmarin, profesoara de limb6 qi literaturi rominl la seminarul de romAnd al departamentului

amintit, a frcut-o la Institutul de Lingvisticn qi Istorie Literari ,,Sextil Puqcariu", la colectivul de

lexicologieJexicografie romind, unde s-au purtat mai multe disculii privind vocabularul.
Propunerea a fost lmbriliqatli cu entuziasm de ambele pirli, iar organizarea propriu-zisd gi-a

asumat-o in intregime qi a desiv0qit-o cu responsabilitate prof. Luisa Valmarin.
Colocviul a awt o amploare deosebiti, cici, se in{elege, pe lAngI participanlii care au {inut

comunicdri (acestea fiind in numir de 22) qi pe lingd cei care au suslinut temele a doui mese

rotunde, au fost prezen{i studen[i gi alte persoane inter€sate de lucririle acestei manifestiri sau

de limba romAni in sine. Dinhe personalitilile oficiale de fap la deschidere (unele prezente si
pe parcursul colocviului) Ei care au adus cuvintul de salut aLforului pe care il reprezentau ii
menfiondm pe prof. R. Antbnelli, din partea Departamentului de Studii Romanice, pe

ambasadod Rominiei in ltalia, pe ambasadorul RomAniei la Vatican, pe directorul interimar al
Academiei Romine din Roma.

Cele doui concepte pe care s-a axat Colocviul, lexic/lexicografie gi didacticd, au fost optirn
servite, pe de o parte, prin participarea unui grup de cercetiltori cu experien{i pro{bsionala

indelungati qi recunoscuti, fiind autori ai Diclionarului limbii romdne, serie noui; partea

elaborati la Cluj, gi a numeroase cirti si studii in domeniul lexicologiei qi,al lexicografiei, iar pe

de alt6 parte, prin participarea profesorilor qi a lectorilor de limba romdni care iqi desfigoard
activitaiea in Ialia, pcrsonaliti{i iine cunoscute in lumea gtiinlifici filologicd. inci in discutiile
din prima zi s-ru conturat dou5 direclii de interes major: l. dinamica extraordinari a limbii
romine de astEzi, in special a iexicului, in care se observd pericolul ca limba si fie invadati de

elemente care pot si o corupE, qi 2. necesitatea elaborSrii unor instrumente de lucru prin care si
se incerce stoparea tendintei de ,,cidere" a limbii.

Comunicirile s-au supus temei generalea colocviului, urmlrind, pe de o parte, sE trateze din
punct de vederc teoretic problemele legate de mutafiile care au loc in vocabularul limbii romine
in etapa actuall, iar pe de altii parte, felul in care aceste probleme pot fi exploatate benefic in
procesut de inv6!5m6nt, cu prioritate in invdlarea limbii rom6ne de citre str{ini. in prezentarea

de fap nu vom line seama de ordinea in care comunicirile au fost susfinute, ci de o posibild
grupare tematici.

in categoria'comunicirilor consacr:rte dinamicii limbii romine.de a$nzi se inscrie lucrarea

prezentati de prof. Al. Niculescu (Udine) intitulati Tenersi informati sull'evoluzione della lingua

- problemi d.el romeno parlato nell'insegnamento, ct cate s-a deschis colocviul. Autoru! aratl
cd in predarea limbii romine pentru striini trebuie s[ se lini seama de aspectul actual al limbii,

DACIRIMANIA serie nouii, il, tgg6-tgg7, Cl4i-Napoca, p. 333-336

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.187 (2026-01-06 23:14:18 UTC)
BDD-A1931 © 1996-1997 Editura Academiei



334 CRONICA

in special de cel vorbit, care este preserat cu elemente populare 9i dialectale ce se intAlnesc in
operele beletristicd, trri insi a ignora normele limbii literare. Exempldle extraseimai ates din
presa zilelor noastre au sprijinit ideea profesorului Niculescu,' ailesea subllniat6 in timpul
colocviului qi de citre alli pa*icipanli, potrivil cireia prea multe vulgaritili, abateri de la norma
literarl Ei chiar gregeli sunt vehiculate acum prin mass-media si ameningi corectitudinea;i
frumuse{ea limbii. in consecinli, profesorul a ficut apel la cei prezenfi d e a apera limba rominE
de asemenea ameninlSri. in comunicarea sa, Elena Comgulea (Cluj) a'prezehtat o sintezi a

dinamicii vocabularului romAnesc actual, cu mutatiile care au loc in acest compaftiment, ideile ':

cuprinse aici constituind cadrul de referinld pentru discutarea comunicdrilor Cari au urrnat.
Florica Dimitrescu (BucureEti - Paris) a trimis comunicar€a, citite de Al. Niculescu. despre

elementele italiene recent intrate in limba romini, grupindu-le in trei categorii: cuvinte intrate
exclusiv din italiani, derivate rom6neqti din elemente italienqti, termeni cu origine multipli,
printre care si italiand. Chiar daci unele dintre acestea apar mai rar atestate deocamdatE, sunt'
importante ca puncte de reper in cercetiirile viitoare, cand aceste cuvinte s-ar puteasl devini'r''
obiEnuite in limba romAni. Despre cuvintele legate de evolulia civilizaliei tehnice, care dispar
o dati cu obiectul - domeniu de studiu pentru care autoarea propune denumirea de oggettisticu

- a vorbit Veronica Hicea (Roma). Asemenea cuvinte r5mAn totuqi in memoria pasivi-prin
consewarea lor in diclionare. Unele au ;ansa sd tr[iasci atunci cind sunt cuprinse intr-un cohteit' '1

ctrltirral (de exemplu, buzdugan, pe care il cunoa;tem din basme) sau cind se fixeizi prin
expresii sau prin operele literare in care sunt folosite, :

I in alt gnrp de comuniciri s-a referit la istoricul unor dictionare sau In lericosrnfia unei
perioade. Prof. Luisa Valmarin (Roma), in comunicarea A. T. I:aurian -'Qlottodidatta e

lessicogra/b, a relevat incredibila modernitate a ideiloi lui Laurian Cuprinse in Prefala
dic{ionarului realizat impreun6 cu Massim, e adevirat, tributare invilalilor germani ai vremii (de
exemplu, a preluat de la Humboldt ideea ci in limbi se oglinde;ie specificul nalional sau de ld
Schleicher conceplia naturalisti potrivit cdreia limba este considerat[ un organism viu). Prof. '

I-uisa Valmarin a urmdrit realizaiea acestor idei in diclionarul amintit, constatind ci lexicul gi

ortografia acestuia sunt reflexe ale ideii lui Schleicher cu privire la degradarea limbii, Laurian
si Massim incercAnd si reconstituie un stadiu al limbii romAne cit mai aproape de idealul latin:
Totodat5 sunt subliniate calitilile lucdrii ca fiind unicul diclionar academic complet/terminat,
cuprinzind cuvintele corecte sau in spiritul poporului, inclusiv neologisme, fecare termen av0nd
propria biografie, in inl5n{uirea sensurilor ca in Litfii, cu corespondentul latin, dar gi din alte
limbi romanice, pentru a putea fi utilizat de cit mai mul! specialigti. Etapele importante ale
elaboririi Diclionarului tezanr al limbii romAne de sub egida Academiei RomAne au fost punctat€
de Ioana Anghel (Cluj), care a subliniat qi importanla acestei lucriri capitale pentru cultura
rom6nl. A fost scoasi in evidengE necesitatea relulrii primei'pi4i pentru a fi adusi la zi, idee
receptatd gi relinutE de participanlii la colocviu. M. Oherman (Cluj), in comunicarea prezentati,
a aritat cd. pAni in secolul al XIX-lea, Iexicografia era o comandi sociali din cauza unor nevoi
stringente de comunicare (primele dicfionare au fost bilingve],,Implicarea politicului este
evidentd in lucdrile lexicografice ale reprezentanfilor $colii Aidslene, ,care inclusiv prin . ;

ortografia folositi se striduiau sA demonstreze originea latinn a fimbii romfrne gi astfel si impuni ii

preceptul feudal ,dreptul primului venit" pentru rominii din Transilvania. Istoricul lucr5rilor "
lexicografice albano-italiene a fost expus de prof. F. Altimari (Cosenza). Autorul s-a ocupat de
primele cercetdri efectuate in Italia asupra lexicului albanez, datind de pe la mijlocul secolului .

al XVIII-lea, gi a prezentat apoi o foarte bogati listi de diclionare albaneze intocmite in ltalia, :

insoliti de informalii gi comentarii utile pentru cei care studiazi,limba romini. O noti rinai ,.

speciald a adus-o prof. M. Papahagi (Cluj) prin comunigarea / dtzionari letterari nella culnra
rumena. Dupi trecerea in revisti a diverselor diclionare de scriitori romini (primul ap5rut in
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1852) qi expunerea pErerii posonale asupra lor, autonrl a relwat problemelc de princiiiiu pe care

le ridicd elaborarea acestora, O chestiune care a stirnit mare interes si a fost mult disautati,
exprim,indu-se diverse opjnii, a fost accea amodului de includere a scriitorilor din ai..loth, tn.i
precis, dacl ace.stia pot fi incadra{i cu toati opera intr-un astfel de diclionar sau nuniai cu bea

scrisi in limba rominl.
O'serie de comunicdri a fost dedicatl diclionarelor ca instrum€nt de lucru,'dtiif pentru

profesori qi specialiqti, cet qi pentru cei care invali limba, in cazul de fap pentru studen{i. Prof
bft. C"rad*ii tN"p"l'i), in comunicarea l*ssico, iessicografa e t'insegnamento del romino nelie
iniversitd italiane, a adus ln aten$a participanfilor k colocviu problema dic{ionarelor explicative
ale limbii romAne, atit de necesare procesului de invd$mint universitar, dar care lipseic de pe
pials italianl, precum gi a dic[ionarelor bilingve, care suferl fie din cauza inventarului sirac de
cuvinte-titlu, fie din cauza unor neconcordanle gramaticale. Din analiza concreti a aceslor
diclionare s-au desprins probleme de principiu, cum ar fi necesitatea surprinderii specificului
limbii prin indicarea corecti a corespondenlclor semantice qi gramaticale sau modul de eliminare
a inconsecventelor care pot sb induc6 in eroare pe cititorul mai pufin cunoscdtor al uneia dintre
limbi. Sabina Teiuq (Cluj) a expus cerin{ele pe care trebuie si le indeplineascii un dictionar
explicativ pentru ca acesta sd fie un bun instrument de invilare a limbii, exemplific6nd prin
Diclionar al limbii romdne. Explicafin. Practic (DEP), apirut in 1995, a cirui autoare este allturi

"de Elena Comqulea gi Valentina $erban. 0 propunere pentru un diclionar mai pufin obignuit a

venit din partEa Rodicii Marian (Cluj), a cerei comunicare a fost cititii in versiune ialiani de
Angela Taiiintino (care a efectuat gi traducerea). Autoarea prezintl principiile unui diclioner de
oper6, gi anume al poernului eminescian Luceatdrul, care si cuprindd lexicul in totalitate gi in
care si fie revelate legEturile sonantice dintre textul definitiv Ei versiunile manuscrise. Este foarte
important ca intr-un dicfionar toate cuvintele si poarte indicalia corecti a genului gpmatical, cici
aceasta atrage drTi sine forma de plural, precum qi acordul corespunzitor, ceea ce, in ultimE
instanp, line de corectitudinea limbii. Aceasti ihestiune a fost prezentatl de Valentina $erban
(Cluj), care, referindu-se la inconsecvenlele din lucririle lexicografice privind hatarea unor
teimeni chimici, nume de plante etc., facc preciziri in sprijinul unei interpretiri unitare sub
aspectul indicaliei de gen. Angela Mira (Cluj) a urmErit in comunicarea sa felul in care sunt
tratate consfiictiile fixe in dictionarele bilingve italiano-romine, dsailuind totodatii laboratorul
strivechi comun al celor doul limbi in care s-au frurit aceste exptesii fraz.eologiee. Istoneu!
constituirii argoului romanesc, incepind cu lista lui Origanu din 1860, continuind cu
introducerea cuvintelor argotice in opcrele literare (Peltz, Arghezi etc.), punctar€a cercetEritor
care s-au ficut asupra argoului elevilor, al militarilor, al liganilor, al riuflcitorilor, cu
exemplificdri de texte din ziarele actuale, prezentarea diclionarelor de drgou, inclusiv a celor
bilingve au constituit tema comunicirii Rodicii Zafiu (Pisa). Autoarea a scos in evidenli
inconsecvenfele gi neconcordanlele lexicografice cuprinse in dic{ionarele bilingve in ce priveqte
traducerea cuvintelor argotice prin sinonime din diferite niveluri ale limbii.

Etimologia, un alt segment important al dicfionarelor, a fost abordati in doul comuniciri.
in aceasttr perioadi in care lingviqtii rom6ni lucreazi la elaborarea unui extrem de necesar

diclionar etimologic, orice contribu{ie ln acest domeniu este binevenitii. Teresa Feno (Udine) a

pornit de la lista cuvintelor din DEX daie cu etimonul refrcut din latini (cu asterisc),
confruntAnd-o cu lista cuvintelor intilnite in texte latineqti medievale (diclionare, glosare,

documente etc.). Este intru totul demni de a li refinuti concluzia ci acele cuvinte al ciror etimon
a fost indicat in dicfionare ca refrcut din latini $i care se reg5sesc in aceasti listi a elementelor
latinesJi medievale ar trebui inregis$ate cu etimologie siguri din latini. Totodatii, a fost pusd in
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lumin6 importan{a documentelor latineqti medievale pentru studierea latinei vulgare/populard ca

sursi etimologici a unei bune pirli din vocabularul romAnesc. Un demers bine (adesea ingenios)

condus in prezentarea qi argumentarea unor etimologii ale unei serii de cuvinte ce se gisesc in
toponimie (de exemplu: cocogu, pdragind, pdrdginos, pedri/pedre/petre, poloni/pdloni, pokna;,
poktnitoare, puiezi, ostrov, turet) afost intreprins de D. LoEon{i (Torino).

Au mai fost prezentate cateva comunic5ri deosebit de interesante, fiecare av6nd terne diferite,

incadrdndu-se totu$i in problematica generali a colocviului. Gisile Vanhese (Trieste) a pus

problema trnducerii unor cuvinte care acoperi o realitate ce nu existd in cultura limbii in care se

traduce. A luat ca exemplu $arpele de M. Eliade, lradus in francezd qi italiane, cu referire la

garpe-balaur-zmeu - elemente folclorice pe care se bazeazE construc{ia romanului, apoi

Luceajdrul de Eminescu. A pledat pentru un mod de a traduce in spiritul culturii respective,

pentru a nu trdda mesajul. Studierea descifiSrii textului pentru a pune in lumini momentele in
care eleviilstudenlii sunt pregitigi sd primeasci noi cunoqtinle lexicale, precum qi gradul in care

pot fi oferite aceste cunoqtinte a constituit tema comunicirii prezentate de Cinzia Franchi

(Roma). Lucia Uricaru (Padova), analizind diferite mijloace de referire la timp (deictice,

anaforice) inff-un m€saj; a pus in eviden$ diferenla intre pragmatici gi semantici in ce privegte

exprimarea acestei categorii. Genc Lafe (Trieste) s-a ocupat de cuvinte pe care le-a considerat

intrate din italiani in albanezl E ,din care s-au desprins sufixe de felul'. -ant (comediant,

traficant), :ez (englez,.francez - aldtLtri de mai vechiul ./rdnc), -an (hrazilian, mexic'an) etc. Nu

s-a ficut diferenla intre imprumuturile propriu-zise qi derivatele pe teren albanez. E. Raliu
(Roma) a pr€zentat citeva informalii despre cele 833 de persoane care s-au declarat romini la
recensimentul din Croa{ia in 1991, despre dialectul lor, istroromina, precum qi despre dalmata

dispiruti spre anul 1400, cu referire speciald la cuvintele care se reglsesc in texte italiene din

Ragusa, folosite mai mult pentru culoarea locall'
-S-au 

linqt qi doul mesJrotunde, una cu tema,,Predarea limbii romAne in ltalia", moderator

fiind prof. Luisa Valmarin. la care s-au luat in'diseulie mai mult probleme organizatorice, gi alta

cu ten$ ,,Posibilitn$ de informare cu.ajutorul ,computerului", moderatd de prof. M. Papahagi.

Prof. B. Ma2zoni (Pisa) a prezentat un proiect de baze de date prin INTERNET, la care s6 se

asigure qi contribufia specialiqtilor rom6ni, iar prof: I-. I;eonardi (Florenla) a prezentat reatltatele

ob{inute lucrind cu computerul pentru paralele intra.texte vechi de poezie (secolul al XIII-lea),
demonstrOnd cum poate fi sesizatl dinamica diferitelor tipuri de texte.

Manifestarea qtiinlifici de la Roma, excelenl organizatil de prof. Luisa. Valmarin, secondatl

indeaproape de Angela Tarantino, a constituit un.prilej de intdlnire qi de schimb fructuos de idei

intre cercetitori, profesori qi studenli gi de analizi a stadiului actual al lexicului romAnesc ;i al

lucrErilor lexicografice, precum gi a modului in care specialistul are datoria si vegheze la
pistrarea speci ficului limbii.

SABINA TEIU$
Institutul de Lingtisticd;i Istorie Literard

,,Sextil PuScuriu"
Cluj-Nupoca, str. E. Racovild, 21
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